
研修会への参加動機を教えてください。で

きるだけ具体的に沢山書いてください。

今回の研修

会の満足度

を教えてく

ださい。

研修会で得られたことを教えてくだ

さい。

プログラム内容につい

て、よかったもの（点）

を教えてください。

プログラム内容につい

て、悪かった点、改善す

べき点を教えてくださ

い。

研修会を受けて、ご自身の業務でどのようにこの研修会

が生かされるか（実際に生かされたのか）を具体的に教

えてください。（今後役に立つと思う・・のような漠然

とした回答ではなく）

ライティング系の勉強会に前から参加した

いと思っていたところ同系の方に紹介され

たから。

満足

伝えたいことを簡潔に、適切な単

語・表現で文章構成することが大事

ということ（細かい点では多々あり

ますが・・）。

研修者に与えられた課題

を、全員でスクリーン上

で内容を見ていく形式は

大変良いと思いました

内容については問題は感

じられませんでしたが、

web参加者との相互交信を

今後に改善しなければい

（このような研修会を多々重ねないと実力も向上しない

かと思いますが）英作力が付いて実践する場として、こ

れまで交流してきた海外機関に対し積極的にメールして

みよう！という気持ちが高まることが大きく期待されま

留学生へのメール作成で、どのような表現

がよいか迷って時間がかかることが多かっ

たため

満足

英語メールの考え方（比較的気軽な

やり取りと考えてよい、直接的にシ

ンプルに言った方が伝わるなど）、

言葉の選択

質問がしやすい、先生の

メール例や他の人の文を

見ることで色々な書き

方・表現を学べた

スクリーンに表示された

メールを時間内で読み切

れない時があった（手元

にあるともしかしたら少

今後の英文メールは思い切って内容をそぎ落とせる気が

するのと、今回迷うポイントを質問で解決できたのと

で、メール作成にかける時間が短縮しそうです

英語が苦手ですが、メールなどで留学生と

分析装置の予約などのやり取りをすること

があり、少しでも参考になればと思い、参

加しました。

普通

わかりやすく簡潔に書くのがよいこ

と、伝わるように書き換えることが

大事だということがわかりました。

他の方の文章を見ること

ができたこと。自分とは

かなり違っていて、参考

になりました。

英語が苦手なため、文章

を読むのに時間がかか

り、時間内に読みきれな

かったので、事前に資料

留学生とのメールやり取りで、今回の研修で教わった、

とにかく伝わるように、を頭において、わかりやすい文

章を目指して、メールを作りたいと思います。

留学生とのメールでのやり取りに自身がな

く、一般的な英文メールの書き方が知りた

かったから。

満足

これまで英文メールの基準がよく分

からなかったが、今回の研修をうけ

て、どこがいい、悪いの判断基準が

できた。また、参加者から課題につ

課題文について、具体的

な指摘が受けられた。

WEB参加だったので、接

続状況に不具合があっ

た。また、私の音声が伝

わらなかった。

今回得た情報として、①留学生に対するメールでのやり

取りでは、これまでは相手に上手く自身の意図を伝える

ことができなかったが、今回の研修をうけ、意図とする

ことを初めにダイレクトに伝えるようにする。②日本語

日本語を話せない留学生の増加するととも

に、今年度に入り海外の共同研究者による

装置の利用があったため

大変満足

英語メールの「お約束」を知ること

ができた。また、言い換えの発想を

より考えることができた。

全員の回答が見られたこ

と。様々な発想があるこ

とがわかるとともに、言

い換え方によっては伝わ

英語が苦手で、与えられ

た時間内に読むことが難

しかった。事前に配布し

ていただけるとなおよ

問い合わせのメールに対し、より良い回答をすることが

できると考える。これまでなんとなく後回しにしてし

まっていたが、積極的に対応しようという気合が入っ

た。英語での案内メールを出すことも検討していきた

留学生や外国メーカに対してメール(文章)

で説明や質問をすることがあり、自身の英

語スキルのアップのため

大変満足

英語で文章を作る時に注意すべきこ

と(日本語で考えない） 

自分の文章の癖（遠回しな表現） 

遠回しな表現ではなく、尋ねたいこ

参加されている方がいろ

いろな場面で作成された

(やり取りされた)英語の文

章を見ることができ、分

WEB参加しました。最終

的には無事接続でき参加

できましたが、接続に手

間取ったり、WEB(会議)

留学生や外国メーカにメールで説明(回答)や問い合わせ

をする際に、分かりやすい文章にするために注意すべき

ことが分かった。また、英語の機器取扱マニュアルを作

成する時にも、今回学んだことを活かせると思います。

海外へ仕事に行く機会も多く、職場の外国

人も増えているので。
大変満足 英英辞典に必要性を感じました。

ネット会議で多くの人が

参加されてたところが良

かったです。

ネット中継の接続があま

り良くなく、相手の顔も

見えませんでした。

海外に測定器を送っているので、そのサポートでメール

を書くのに役立ちます。



今後英語研修でどのような内容があれば参加したいです

か？

できれば同じくらいの英語力（初級・中級）の受講者の

みで構成された研修会です。

施設の紹介文の英訳（ライティング、Webページやパン

フレットに載せるようなもの）、施設の利用方法・登録

方法等の説明（ライティング／スピーキングどちらで

も）

個人的には、留学生に装置を説明するときにうまく伝え

られないので、そのあたりを改善したいと思っています

が、研修で対応は難しいかな、と思います。今回のよう

に、メールや取説のライティング研修があれば、また参

業務上、教員から英語論文を手渡されることがあるの

で、論文の読み方のポイントについての研修があれば参

加したい。

ホームページの英語化について。

英語でのプレゼンテーションスキルのアップ

英語論文の書き方を学びたいです。


